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OCOBJIUBOCTI HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH
MAMBYTHIX O®IIEPIB-TIPUKOPTOHHUKIB

Y cmammi npoananizoeano ponv ma 3nauenns iHO3eMHUX MO8 y npoyeci UKOHAHHA O@iyepamu-
NPUKOPOOHHUKAMU NPOPeCitinux 0008 A3KI8 8 YMOBAX cumyayitl KyibmypHux nepemuHnans. AGmMopKow npogeoeHo
AHANI3 OKpeMUX MeopemuyHUX npaysb iMUUHAHUX MA 3aPYOINCHUX OOCTIOHUKIE W0O0 HeOOXIOHOCMI 08000IHHS
iHO3eMHUMU MOBAMU MATIOYMHIMU ghaxisysamu pizHux cneyiansHocmell. Poskpumo cymuicms nonsamms “MisjckyismypHa
83aemo0in’’; 06IPYHMOBAHO eeKMUBHICHb GUKOPUCMAHHS IHMEPAKMUBHUX MEXHON02I Ma Memooie HAGUANHS 3
Memor popmyeants ceimoanady MatOymuix ogiyepis i po36UmMKy HABUYOK CRIIKYBAHHS IHO3EMHOI MOBOI0.
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PECULIARITIES OF FOREIGN LANGUAGE TRAINING
TO FUTURE BORDER GUARD OFFICERS

A qualitatively new level of relations between states and nations, as well as Ukraine s participation in world
events, provide for changes in the system of training future border guard officers. The expansion of international
cooperation, the organization of joint operational protection of the state border with EU member states require the
personnel of the State Border Guard Service of Ukraine to know the cultural and national characteristics of other
countries, the ability to communicate with foreign colleagues and citizens crossing the state border, to positively
solve disputes, to be impartial and polite. Foreign language is one of the effective means to achieve these goals. The
foreign language classes form the cadets’ ability to abstract from their own real “role” in life and imagine the world
from the perspective of a native speaker of another language and culture. To achieve productive learning, a foreign
language instructor is expected to use a great deal of cultural knowledge, various forms and methods of teaching
and upbringing.

Cadets learning a foreign language have to learn how to respond appropriately to their interlocutor s non-
verbal messages. However, it is not necessary to imitate other people s behavior and communication patterns, they
must be learned for successful performance of official duties at state border checkpoints. In the process of teaching
a foreign language the individuality of languages and cultures should be highlighted. Knowledge of a foreign
language is especially valuable if it is linked to cultural knowledge, knowledge about attitudes, perceptions, and
stereotypes of people who speak the foreign language being studied.

The author has analyzed some theoretical works of Ukrainian and foreign researchers on the necessity of
mastering foreign languages by future specialists. The definition of the concept of “intercultural interaction” is
given; the effectiveness of using interactive technologies and teaching methods to form the worldview of future
officers and develop communication skills in a foreign language is substantiated.

In the article there is given an example of the organization of the lecture course of the discipline “Linguistic
and Cultural Studies”, the analyses the effectiveness of the use of role-playing games for teaching a foreign language
in a professional direction.

Keywords: border guard officer; professional training; professional activity; intercultural environment;
interaction, foreign language.

0CTAaHOBKA NMPOGJIEMH y 3aralbHOMY TpoMajasiHaMH. 31 3HaYHUM PO3MHPEHHIM

BUIISIAL. [HTETpaniiiHi npouecH, siKi €

AKOHOMIPHHM PE3yJIBTaTOM HEBIIMHHOTO
PO3BHUTKY JIOACHKOI IUBiNi3alii, HEBIIBOPOTHO
MPOHUKAIOTH B yci cPepu XKUTTETIAIBHOCTI
(TmomiTHYHY, €KOHOMIYHY, COIliaJbHY, KyITbTypHY) 1
MPUBOJAITH IO PO3BUTKY KOHTAKTIB MiXK KpaiHaAMH,
opraHi3zamisMu, yCTaHOBAMHU Ta OKPEMHUMH
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MacmTabiB MikHapoaHOi B3aeMoii, 30KpeMa
TypU3MY Ta TOPTiBIIi, 3 POKY B PiK 3pOCTA€ KiIBbKICTh
TPOMAJISTH, IO MICPETUHAIOTH KOPJIOHH MK KpaiHAMU.
Came TYT MEpEeTHHAIOTHCS MPEICTABHUKHU Pi3HUX
KpaiH, HaI[lOHATEHOCTEH, BIpOCIIOBIIaHb, KYJIBTYP, MOB
Tomo. | B X yMOBaX NPUKOPAOHHUKH 3/IIHCHIOIOTh
cBOI0 TIpodeciiHy AisUTBHICTh. 3 OTIAMY Ha IIe
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OCOBJIABOCTIHABYAHHSA THO3EMHOI MOBH MAIBY THIX O®IIEPIB-ITPUKOPTOHHUKIB

ocoOnuBOro 3HauyeHHs HabOyBae MiAroTOBKa
MaiOyTHIX (axiBIiB MPUKOPIOHHOI CIYX)OHU 10
JUSTBHOCTI B yMOBAX IMOJIKYJIBTYPHOTO CEPEAOBHILA,
(bopMyBaHHS y HUX IIHHICHOTO CTaBJICHHS IO
HOJIKYJIBTYPHOCTI, IO PO3IIMPEHHS IPHUKOPIOHHOTO Ta
MIDKHAPOJHOTO CIiBPOOITHUIITBA, (DOPMYBAHHS i
PO3BHTOK TOJIGPAHTHOCTI, 3IATHOCTI IO MDKHAIIOHAITBHOTO
CIIJIKYBaHHsI, KOMYHIKaOeIbHOCTI, YMiHb 3HaXOAUTH
CIITEHY MOBY 3 TIAPTHEPOM y KOMYHiKallii, 3armo0iraTu
BUHUKHEHHIO KOH(QIIKTHMX cHUTyaliii Ta
3aJaroJKyBaTu I1X, BUXOBAHHS IIOBAaru M0
CHiBPO3MOBHHKA, IParHeHHs JI0 CHIBPOOITHUITBA,
B3a€EMO/IiT Ta B3a€MOPO3yMiHHs. Y pimenHsx Komerii
JeprxaBHoT mpukop1oHHOI ciryx0n Ykpainu (AIICY)
HEOJTHOPA30BO HATOJIONIYBAJIOCS Ha HEOOXiMHOCTI
aKTUBi3aIii TOTOBHOCTI MPUKOPIOHHUKIB HECTH
ciIy’)k0y B yMOBax pO3IINPEHHS HPHUKOPJOHHOTO
CIiBPOOITHUNTB BiAMOBITHO IO €BPOMEHCHKHUX
ctaHaapTiB. s ycHilIHOTO BUKOHAHHS YCiX
MOCTABIICHNX 337134 CY9aCHUH 0DiTiep-TIPUKOPIOHHNK
MOBMHEH BOJIOAITH SIK TPOoQeciiHUMM 3HAaHHSIMH, TaK
1 Xo4a O OIHIEFO 1HO3EMHOIO MOBOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaixKeHb i myoOaikamii,
y SKHX 3aM04YaTKOBAaHO PO3B’SA3aHHA JaHOI
npodaemu. Pe3ynprary aHaizy HayKOBHX Tpaib 3
NHTaHb NpodeciiHoi mAroToBKkn MaliOyTHIX oinepis-
TIPUKOPIOHHHKIB CBiT4aTh, 1110 HAYKOBIII BUBYAIH Pi3Hi
aCTeKTH 03Ha4eHOI poOemMu. 30KpeMa, O0TPYHTYBaHHS
Cy4acHUX BUMOT 10 TpodeciiHOol MiATOTOBKH
odinepchbKOro ckiany 3HaXOOUMO Yy Ipamsx
1. BrommmHckkoro, O. BotitiexiBeskoro, FO. Jlem’stHioka,
O. Mlinenka, €. INoramayka. [TuTanHs iHIIOMOBHOL
npodeciitnoi miaroroBku KypcantiB HarionaasHol
akazaeMii Jlep>kaBHOI IPUKOPIOHHOT CITyON YKpaiHu
imeHi bormana Xmenpaunpkoro (HAIICY) Oynu
TIPEIMETOM HAayKOBOTO JToCipkeHHs [. bromunchkoro,
T. Bakoawk, B. Muukoscrkkoi, [. Cycninoi,
JI. Sxy6oBchkoi Ta iH.; H. Bepecrtenbka
JOCIKyBasa 0COOIMBOCTI MiATOTOBKH MalOyTHIX
o¢inepiB-IpUKOPJOHHHUKIB 1O HpodeciiiHOro
CIIUJIKYBaHHS y TIPOIIECi HABYAHHS T'yMaHITapHUX
mucrurutia, B. Hazapenko — rcuxosioriuni yMoBH
PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHTHOCTI KEPiBHUKIB
HepxaBHoi npukopaonHoi ciryx6ou (I1C) Ykpainn,
1. bamumpkuii — crierudiky npodeciitHoi KymbTypH
nepconany JIIC, mo 3xificHIOE TPUKOPIOHHUH
KOHTPOJb y IYHKTaxX MPOMYyCKy Ha MIISXaX
MDKHAPOIHHX CTIOydeHb. MDKKYITBTYpPHY KOMITIETEHTHICT
SIK IHTETPaTHBHY XapaKTePHCTUKY BUITYCKHHUKA 3aKJIa 1y
Bumoi ocsitTu (3BO) BuBuanu H. Boponkosa,
I. Muponosa, f1. CagunkoBa; npoOieMy HaBYaHHS
MIKKYIBTYpHOTO cHijikyBanHs — H. bopucko,
A. Topneesa, O. KpackoBcbka, FO. TTaccos Ta iH.

@®opMyBaHHA MeTH cTaTTi. 3 ornmsany Ha
BUILIE3a3HAUYCHE METOI0 CTATTI € BUSBJICHHS BIUIUBY
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3HaHHS iHO36MHUX MOB Ha €()eKTUBHICTh BUKOHAHHS
nipodeciiiHx 000B’s3KiIB O(ilepaMU-TIPUKOPIOHHUKAMH
Y CUTYaIlisSIX KyJIBTYPHUX IEPETUHAHb.

AHani3 HayKOBUX pOOIT Ja€ MiCTaBy 3pOOHUTH
BHCHOBOK, 110, HE3BAKAIOUHM HA 3HAYHY KUIBKICTBH
IOCHIIKEHD 3 MATAHL 1HIIOMOBHOI MHiIATOTOBKH
MaiOyTHIX (axiBLiB, MpobiieMa 3aJHIIAETHCS
aKTyaJIbHOIO 1 MOTpeOye MOJATbIIOr0 BUBYCHHS,
0COOJIMBO CTOCOBHO MOBHO{ MiATOTOBKK MatOyTHIX
oirepiB-IPUKOPIOHHHKIB.

Bukiang ocHOBHOTO MaTepiajy AoC/IiIzKeHHS.
Ha HeoOXimHICTh MiABHUIECHHS SKOCTI MpodeciiHol
miaroToBKH ocoboBoro ckmany JlepxkaBHOT
MPUKOPJOHHOT CITY’kOM YKpaiHU BIUTUBAE IPArHCHHS
YKkpainu 10 BUKOHAHHS BUMOT YTOJIH TIPO acoIliatiio
3 €BponeiicbknM Co1030M, HEOOXiTHICTB i ITOTOBKH
MPUKOPIOHHUKIB 32 TAPMOHI30BAHUMH CTAHAAPTAMU
€BPOTICHCHKUX MTPUKOPIOHHNX BiZIOMCTB, ITOCHICHHS
criBrpani 3 kpainamu HATO 3 MeTo10 cTBOpEHHS
e(heKTUBHOI CUCTEMU TMOTEPEIDKEHHS Ta MPOTHIIT
3arpo3am HallloHaNbHIH Oe3meni [1].

IIpodeciitae cranoBieHHs MaitOyTHROTO Oirepa-
MPUKOPJIOHHUKA 3a0€3TEUYETHCS 3JIar0KECHO0
pobotoro ycboro konextuBy HAJITICY — pekropary,
KEPIBHUKIB CTPYKTYPHHX ITiIPO3IiIiB, BUKJIAadiB.
®akynsretn it kapenpu HAJIIICY Ha ocHOBI pinieHb
YIPAaBIiHCHKOI JJAHKHU 3a0€3MeUyIOTh IMiATOTOBKY i
BIAMOBIAHICTh MPOdeCciiHO-BaXKIUBUX SKOCTEH
BUIyCKHHKIB, 3aKJIaJICHUX Yy HOPMATHBHHUX Ta
PO3pOOIICHUX y BHUIIUX BIHCHKOBHX HaBUAIBHHX
3aknagax (BBH3) moxymenrax: xBamiikaIiiHux
XapaKTePUCTHKAaX, HABYAJFHUX IDTaHAX i Mporpamax
CremiaJbHOCTEH, MiIaHaX CHiTbHUX HAYKOBO-
nocnimHubkuXx poo6it BBH3 # 3amoBHUKa [3].
JlocBiueHuI HAYKOBO-TIEJAarOriYHUI CKIIa]| Kadenp
TaKTUKH TMPUKOPAOHHOI CITyKOH, MPUKOPIOHHOTO
KOHTPOJTFO, 3araJIbHOBIHCHKOBHX JUCIUILTIH TOKJIA/IAE
MaKCHMyM 3yCHJIb, OO0 KOPAOHU IEpKaBH
OXOPOHSTH BUCOKOKBaTi(pikoBaHi odinepw, Bixnani
Hapoxy Ykpainu ta Koncturymii.

BaroMuii BHECOK y CTaHOBJIEHHS MOJIOJHX
¢axiBuiB poOuTh kKadeapa iHO3EMHHX MOB.
BpaxoByrouu po3mupeHHs Mi>KHapOJHUX 3B’ SI3KIB 1
CIiBpOOITHHIITBA Y KOHTEKCTI OOopoThbM 3
TPaHCHAITIOHATTEHOIO (TPAHCKOPIIOHHOIO) 3TOYHNHHICTIO
Ta TEPOPU3MOM, aHINIHChKa MOBa HaOyBae crarycy
“lingua franca” (pyHKIIIOHAJILHUNW THIT MOBH, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISI CTIIKYBaHHSI MK HOCIIMH
Pi3HEX MOB B yMOBax OOMEXKCHHUX COIiaTbHUX
KOHTAKTIB). 3 OISy Ha I1€ OTHIE0 3 0CHOBHUX BUMOT
JIO IOTOYHOI MiITOTOBKH MEPCOHANY € i IBUIICHHS
PIiBHS iHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHO{ KOMITETEHTHOCTI
[2].

1. CraBuIibka BU3HAYA€ iHIIIOMOBHY KOMYHIKATHBHY
KOMIETEHTHICTh $K CKJIanoBy mpodeciiHol
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OCOBJIABOCTI HABYUAHHS THO3EMHOI MOBH MAMBY THIX O®IIEPIB-ITPUKOPTOHHVKIB

KOMITCTCHTHOCTI OCOOMCTOCTI, SIKa XapaKTePU3YEThCS
CYKYITHICTIO 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, TOTOBHICTIO
Opatu y4yacTh y KOMYHiKamii 3 npeJcTaBHUKaMH
IHITMX JITHTBOETHOKYIBTYp. Ha aymKy mocimiawmii,
CJIiJT y35TH IO YBard T¢, [0 HABUCHICTh 1HO3EMHOL
MOBH € JHIIE €eJIeMEHTOM KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETCHTHOCTI. BaxJIMBO HE JNHUIIC MPAKTUIHO
BOJIOJITH MOBOIO, a i pO3BHBATH iHIIHI 0Opa3s
CBiZIOMOCTi, OYyTH TOTOBUM CIPUAHSATH 1 3pO3yMITH
COLIIOKYIBTYpHUU MOPTPET KpPaiHH, MOBA SKOI
BHUBYAETHCS, HOCIIB I[1€] MOBM, MOBHHUM TaKT 1
COLIOKYJIBTYpHY BBIWINBiCTh. CaMe TOMY BUBYEHHS
iHO3eMHHX MOB Ha Cy4acHOMY eTamni HaOyBae
0COOJMBOTO 3HAYECHHS Ta BUMAara€ OCy4acHEHOTO
T TXO]Ty, OCKUTBKH ChOTOIHI aKIIEHT HEOOXiJTHO POOUTH
Ha PO3BUTOK HABUIOK MIXKKYJIETYPHOT B3aEMOTi [6].

Mu BU3HAYaEMO MIKKYIBTYPHY B3a€EMOJIIO K
CITIJIKYBaHHS IBOX UM OLITBIIE JIFOJEH, CIIPSIMOBaHE
Ha ITi3HaHHS OZWH OJTHOTO.

Ha nepexonanns E. Kyp6an i M. KpuBonmkoBoi,
MDKKYJIBTypHa B3a€EMOJIisl epeadadae BUHUKHEHHS
COIIOKYIBTYPHOTO (EHOMEHY, SKHH TaKOX
Ha3UBAKOTh MIKKYIbTYpHUM (eHOMEHOM abo
MDKKYIBTYPHHM JiaJIOTOM, IO PO3TOPTAETHCS B
yMOBaX B3aeMOJii MiXK KpaiHaMu, HapoJaMHu Ta
e€THOCaMH, CHpHsi€e MOOYAOBi WiNOI CHCTEMH
MOJIIKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB, MiTKPECITIOE TSOKIHHS
caMOOYTHIX KYJIBTYp N0 YY)KOPIIHHX LIHHOCTEH i
3paskiB [5].

T'oToBHICTH 10 MiXKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii
nocaigaums . 3axapoBa po3risgac sk CyTTEBHI
aCIIEKT 0COOMCTICHOI TOTOBHOCTI MOJIOAO] JIFOAUHNA
JI0 IOBHOIIIHHOT COMIAJTEHOT B3aEMO/IIT, 8 OTXKE, TOPSIT
3 BHpIIICHHSAM 3aBJaHb HABYAJIHHOTO XapaKTepy
3BO noBuUHEH CTBOPUTH YMOBH IJIsl PO3BUTKY
0COOHMCTOCTI CTYNEHTIB, y TOMY YHCII — AJA
(hopMyBaHHS TOTOBHOCTI JI0 MiXKKYJIBTYPHOT B3a€MOTIT
SIK HAJTBKITMBOTO (haKTOPa iX TOBHOIIHHOT caMopeaTi3ariii
Ta camopeaizanii y cycniibeTsi [4, 3-4].

KoxHne 3aHATTS 3 iHO3eMHOI MOBH — IIe
MepeXpecTs KyIbTyp, IIe MPaKTHKa MIKKYIBTYPHOL
KOMYHIKaIii, OCKiJTbKH KOKHE iHO3eMHE CIIOBO
BimoOpakae iHO3EMHHUM CBIT Ta iIHO3EMHY KYJIBTYpY:
32 KO>KHHM CJIOBOM CTOITB 3yMOBJIEHE HalllOHAIEHOIO
CBIJIOMICTIO YSIBIIEHHS TIPO CBIT.

3 MeToro (hOpMyBaHHS HABUUOK MIKKYIBTYPHOT
B3a€MO/i1 Ha 3aHATTIX 3 IHO3EMHOT MOBH B aKaIeMil
JTICY BUKOPUCTOBYIOTHCS IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOTI{
HaBuaHHs. Cepea HaWMOWIMPEHIINX Pi3HOBHIIB
IHTEpaKTUBHHUX TEXHOJOTIH MH Ha3UBaEMO
npoOJIeMHY JIEKI[I0, SKa aKTHBI3ye Mi3HaBaIbHY
aKTHBHICTh KypCaHTIB, 3allyda€ iX 0 MOMYKY
JIOAATKOBOT 1H(pOpMAIlii, TPOBENCHHS CaMOCTIHHUX
nociaigiB. Y KypCaHTiB, IO HaBYaIOTHCS 3a
HAIPSIMOM MiArOoTOBKH “@inonorisa”, € AeKibKa
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JEKIIHHUX KypCiB 1HO3EMHOI MOBOIO — “IcTopis
aHTnificbkoi MoBu”, “JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO”,
“Jlekcukosoris”, “CruimicTuka”.

Benukwuii ocBITHIH IOTEHITIA U1 KYpCaHTIB Ma€e
HaBYAJIbHA TUCIUILTIHA “JIIHTBOKPaiHO3HABCTBO”, sIKa
JTa€ MOXJIMBICTD Ti3HABATH CBIT, BHKOPHUCTOBYIOUH
3HaHHA IHO3eMHOT MOBH. Y HaBYaJIbHO-METOIUYHOMY
3a0e3MeyeHHi i€l AUCUUILTIHYA € YUMAJIO KYJIBTYpO- 1
KpaiHO3HABUOTO Marepiany, KN 03HaHOMITIOE
KYPCAHTIB 3 OCOOJMBOCTSMHU INOBEIIiHKH Ta
CBITOCHPHUUHSATTS Pi3HUX HaIliil Ta HapoxiB. OKpiM
icTopuko-reorpaiyHUX acreKTiB, KypCaHTH
BHBYAIOTh TPAJMIIii, 3BU4ai Ta TOOyT. bararo 3aBnanb
KYpPCaHTH OTPUMYIOTH JJS CaMOCTIHHOTO
ompaifoBaHHs. Tak, 10 MPUKJIaLy, BHBYAIOUH TEMY
“CpsTa i TpaauIlii”’, KypcaHTH MOXYTb ITiITOTYBaTH
iH(opMaliito Ipo 3HAYUMICTb, CyTHICTB Ta ICTOPUYHE
MOXO/DKEHHSI CBAT HE JIMIIC B aHIJIOMOBHHX, a H y
kpainax Cxony, Adpuku ta €Bporu. Bukopucrosytoun
[HTEepHeT, MOXHA TATOTYBaTH Mpe3eHTarii y Power
Point npo e, SIK J1I0M TOTYIOTBCS 0 CBSIT, IO iATh
1 O ’I0Th, SIK 3yCTPIYaIOTh TOCTEH, SIKi TOTYIOTh
nogapyHku. [licns koxHOI mpe3eHTanii 1opedyHo
OpraHi3yBaTu 0OTOBOPEHHS, IiJT 9acC SKOTO KypCaHTH
MOXYTh CTABHUTH 3allUTaHHS OOMOBixadam, y
npexacrtaBiieHi iHQopmainii mpo 3apyOixHI
0COOJHMBOCTI IIyKaTH CHiJbHE Ta BiAMiHHE 3
ykpaiHChbKUM. EQexTUBHUMH OYAyTh TaKOX
3aBJaHHsA Ha GOpPMyBaHHS HAaBUYOK TOBOPIHHSI
1HO3eMHOIO MOBOIO Ha OCHOBI JIITHT'BOKPaiHO3HaBYOT'O
Marepiany:

- make up conversations with your group mates
discussing the suggested questions about culture (the
list of questions is ready);

- practice dialogues with different partners;

- express your attitude to the following idea
“People should adapt to the customs and culture of
the country they are visiting”.

OrpuMmaHHS Ta 0oO0roBopeHHs iHpopmamii
iHO3EMHOI0O MOBOIO J1a€ MOXJIMBICTH KypcaHTaMm
abcTparyBaTucs BiJ piTHOI MOBHU i KYJIBTypH,
3aHYPUTHCS Y )KUTTA iHIIOT KpaiHH 1 Mi3HATH HOTO.

IInpoko BHKOPUCTOBYETHCSA Ha 3aHATTAX 3
1HO3EMHOI POJIbOBA I'Pa — IHTCPAKTUBHUI METO]T, SIKUI
Jla€ 3MOT'y HaBYATHCS HA BIACHOMY JOCBITY IIIIXOM
crieniajJbHO OPTaHi30BAaHOTO Ta KEPOBAaHOTO
MIPOYKUBAHHS XKHUTTEBOT a00 mpodeciitHoi cuTyarii,
TEMATHKy SIKUX MOXYTh MPOIMOHYBAaTH KypCaHTH.
[IpoBeneHHS pOIBOBUX irop 1HO3EMHUMH MOBaMHU
JormomMarae KypcaHTaM 3 YacoOM HaBUHUTHUCS
OpTraHi30BYBaTH BUBaKEHE 0OTOBOPEHHS, 3HAXOUTH
KOMIIPOMiC y HEOJHO3HAYHUX CHUTYaIlisfX, HTH Ha
MOCTYIKH CITIBPO3MOBHHKAM, 1110 Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS
Ut OQiTepiB-TPUKOPIOHHUKIB ITiJ] YaC BUKOHAHHS
CITy’>k00BHX 3aBJIaHb IPOQECIHHOTO CIPSIMyBaHHSL.
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[Tixg yac ponbOBOI IpH KYypCaHTH OTPHMYIOThH
JIOCBiJI CHIJKYBaHHS 3 1HITUMU JFONbMH, BYAThCS
iIHO3EMHOI0O MOBOIO IIPAaBUIBHO O(QOPMIIIOBATH
BUCIIOBIIOBAHHS, 3BEpPTAHHS IO YYaCHHUKIB
KOMYHIiKallii, BAKOPHCTOBYBaTH HeBepOaIbHI 3ac00H
cmiskyBaHHs. [lepmuMu 3ycTpidaroum TOCTeH
VYkpaiHu Ha KOpJOHi, MPUKOPAOHHUKH MOBUHHI
JIEMOHCTPYBATH IIOBAT'y JI0 HUX Ta YMIiHHS IIPaBHIILHO
3BEPTATHCS, TOOTO BUKOPUCTOBYBATH CIIOBA-1HIEKCH
(a gentleman, a woman, professor, student etc.)
Ta CJI0Ba-PETyJISITUBU:

Sir [s\:r] — Mo JOpOCIOro YoNOBiKa OYAb-IKOTO
BIKY.

Madam [‘mxd.Ym] — 10 Topocioi )KiHKH.

Mr [‘mjs.tYr] — mo Oyab-KOTO YOJOBiKa YU
XJIOITIHKA.

Mrs [‘mjsjz] — 10 3aMDKHBOT JKIHKH

Miss [mjs] — 10 He3aM>KHbBO1 KIHKH

Ms [miz] — 10 )iHKH, HE aKIIEHTYIOYH yBary Ha ii
ciMeHOMY CTaHi.

OxkpiM TOTO, MPOAYKTUBHUM € 1 caM HpoLec
MiATOTOBKY JI0 POBOBOI I'PH, aJKEe KypCaHTH 9acTO
CaMOCTIHHO OOMPAIOTh TEMAaTHKY, PO3MOIIISIIOTH
poJli, BU3HAYaIOTh KOMYHiKaTHBHI ctparerii. Lli
MIUTaHHA € TUCKYPCUBHUMM 1, SIK TIOKA3y€ IPAKTHIHIHA
JIOCBIJI, CIICPIIY — JJOBOJIi CIIPHUMH 1 TAKUMH, IO
BUKJIHWKAIOTh arpeCUBHY AUCKYCif0. Y TakwuXx
BUTIAJIKaX BAXKIIMBA ITAPTHEPCHKA POJIb BUKJIAa4a —
3JIaTOJNTH KOHQJTIKT, CIIPSIMYBaTH OOTOBOPEHHS Y
CHOKiifHE pycCllo, He HaB’3yl04YH KypCaHTaM CBOiX
nmormsaaiB Ta AymMok. HeoOXigHo mam’staTu, 110
BUKIIaJ1a4, KPiM YChOTO, € €IMHIM HOCIEM 1HIIIOT MOBH
i, BIOMOBIOHO, KynbTypH. Lle moknanae Ha HBOTO
3HAYHY BiJMIOBIAABHICTh, OCKUIBKH CaMe BiH € Tak
3BaHUM “TiepenaBadeM’’ KyJAbTYpH IHIIOI KpaiHu i
0araTto 4oro KypcaHTH CIIPHIIMAIOTh caMe depes
npu3My 6aueHHs 1bOTo TXHIM BUKIIanadeM. ['apHoro
MiIMOTOI0 TYT MOXYTh OyTH aBTEHTHYHI (UTbMH
iHO3eMHOI0 MOBOIO, BiZieopparMeHTH, ITiCHI, Ta3eTH
YM )KypHaJIM. Y Hall 4yac OTPUMATH yce Lie He €
PO OIEMOTO.

He BapTO Takox BiAMOBIATHUCS BiX OCOOMCTOTO
JIOCBIy KYpCaHTiB, aJKe 0ararto 3 HUX YK€ BCTUTITH
nmoOyBaTH 3a KOPIIOHOM 1 X04a O TPOXU 03HAHOMUTHUCS
i3 TAMTEIIHIM JKUTTAM.

Sk cnpasemmBo 3a3Hadae C. Tep-Minacosa,
BUBYCHHA MOBHM OCTaHHIM YacoM CTajo OiibII
(dyHKIIOHAEHUM. JTtomel He IIKaBIATh Hi TEOpis, Hi
iCTOpist MOBH, IHO3eMHa MOBA iM ITOTPiOHa BUHATKOBO
JUIST BUKOPUCTAHHS y pi3HHUX cdepax KUTTI
CYCHIJIbCTBA SIK 3ac00y peajbHOrO CIIUIKYBAaHHS 3
JONBMHM 3 1HIIWX KpaiH [7]. BukoHyloun BIparw,
YUTAIOUN TEKCTH, PO3IrpylOuH IiajlorH, KypCaHTH
TaKOX HABYAIOTHCSI TAKUX HEOOX1THUX Y CITUTKYBaHH1
pedeil, SIK HEMOPYIICHHS 0COOMCTOIO IPOCTOPY
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CIIBPO3MOBHHKA, PETYIIOBAHHS TYYHOCTI TOJIOCY,
MIBAAKOCTI MOBJICHHST YMiHHSI OMHHATH HEMPUEMHI 200
Taly Temu.

3arajgoM, pOJBOBiI ITPH PEKOMEHAYETHCS
BUKOPHCTOBYBATH 5K (hOpMY HABYAHHS Ta KOHTPOJIIO
3311 aKTUBI3AIliT pO3YMOBOI AisITEHOCTI, T IBHIIICHHS
KyIBTYPH CIIUTKYBaHHS, TPCHYBaHHS HETT1ITOTOBICHIX
PETUTIK iIHO3eMHOK MOBOIO. [{ikaBUMH 7151 KYpCaHTIB
€ TaKi TeMH irop, Ak “THIHUIEHT Ha TIYHKTI TPOITYCKY
N”, “3ycrpiu iHOo3eMHOI Aeneramii”, “3arpuMaHHs
HeJeTalbHUX MIirpanTiB”, “Omisn TpaHCTIOPTHOTO
3aco0y Ha KOpAOHI 3 KpaiHow X Ta iHIIi.

ITpu 06roBOpeHHI HEOOXiTHO BUKOPHUCTOBYBATH SIK
JIaJIOTiYHi, TaK 1 MOHOJIOTT4YHI ()OPMH BUCIIOBITIOBAHHS
— 11e cripusTuMe (POPMYBAHHIO Y KYPCaHTiB HABUIOK
MDKKYJTBTYPHOTO CITUTKYBaHHS. YMiHHS MPaBUIHHO
OpTraHi3yBaTH JIiaJIOTidyHE CHIIKYBaHHS JOMOMOYXKE
y4acHMKaM 1HTepaKilii 3po3yMiTH CBOE MicIie B
00roBOpEHHI, 3p0OUTH BUCHOBKH IIPO MapTHEPA MO
KOMYHiKaIlii, OyTr OUTBII BiZKPUTHM Ta MOOAYUTH
ce0e ounma CriBpO3MOBHHUKA.

BHCHOBKHM 3 [JaHOTro AOCJHiAKEeHHs Ta
MePCHeKTHBH MOJAJBIINX PO3BITOK y AaHOMY
HAanpsaAMKY. HaBuaHHsS iHO3eMHOi MOBH Ha
CHOTOAHINTHLOMY €Talli PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA €
CKJIamHuM siBumieM. Jist Toro, mo0 piBeHb 3HAHb
1HO3eMHOT MOBHU KYpPCAaHTIB BiJTIOBiJlaB BUMOTaM
npo¢eciifHOT NMPaKTHUKH, BXKJIMBO OXOIUTH TakKi
po3IiKM — TeMaTuyHa JIEKCHUKa, HeoOXigHa yMOBa
YCHIIIHOT KOMYHIiKaIlii, 3HaHHS BiXTOBIIHUX
rpaMaTUYHUX MpPaBUJ, YMIHHS Ta HaBUYKHU
CITITKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, HEBepOaIbHIi
0COONHMBOCTI CHIJIKYBAaHHS 1HO3EMHOK MOBOIO,
0COOJIHUBOCTI AOCHIIKYBaHOT KyIbTYPH 1HIIOTO
HApOJy, BKJIFOUAIOYM KPAiHO3HABCTBO 1 KYJIbTYpPYy
MOBCAKJIEHHOTO CITIJIKyBaHHS, MOPiBHAHHSA 3
BiJIMIOBITHUMH OCOOJIIUBOCTSMH PIiAHOT KYJIBTYpPH.
Benukwii moteHian Mae o3HaHOMIICHHS MaiiOyTHIX
o ilepiB-MPUKOPIOHHUKIB 3 Mapa BepOaTbHIMH i
EKCTPaJIHTBICTUYHUMH 3aC00aMU CHUIKYBaHHS y
npodeciiHIX CUTYaITisX KyIbTYPHUX MTEPETUHAHb.
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